«A oMbl B aHIVIMHCKOM SI3bIKe)»

B ka110M sI3bIKe CYIIeCTBYIOT (hpa3bl M BRIPAKEHUS, KOTOPBIC HENIb3s TOHUMATh OYKBaJIbHO,
Jla’ke €CIM HaM M3BECTHBI 3HaUEHHsI KaXK/10TO CJIOBA U SICHA TpaMMAaTHUYeCKasi KOHCTPYKLUS.
CwMbIcH Takol (pa3bl OCTAHETCs ISl HAC HETIOHSATHBIM U CTPaHHBIM. [1OTIBITKH OCIIOBHOTO
nepeBojia «KpbuIaThiX (hpas», MOCIOBUL], PA3TOBOPHBIX BBIPAKEHUH MOTYT IPUBECTH K HEJIETIOMY
pe3yIbTary.
Hanpumep, anruiickas ¢pa3za “to kill the enemy” (10c10BHO «yOUTB Bpara») COOTBETCTBYET
PYCCKOMY BBIPQXKEHUIO: «CTapaThcsi yOUTH BpeMsi»; a “to carry coals to Newcastle™ (mocioBHO
«BO3UTH yroib B HbloKaca») COOTBETCTBYET PYCCKOM MOTOBOPKE «€31UTh B Tyay CO CBOUM
caMOBapoOM»
®pa3bl U BeIpaKeHUs OAOOHOTO THIA HA3bIBAIOTCS MAMOMaMU. B unnomMax orpaxken 6orarsiid
MCTOPUYECKHI OTIBIT HApO/Ia, TPECTABIICHNUS, CBSI3aHHBIE C TPYIOBOH JIEATEILHOCTHIO, OBITOM U
KyJbTypoH Jitoei. [IpaBuiibHOE M yMECTHOE MCTIOJIb30BaHUE UANOMATHYECKUX BhIPAKEHHH
IIPUJIaeT pedyr HEMOBTOPUMOE cBOeoOpa3ue U 0co0y0 BhIPa3UTEIbHOCTD.
AHIIUNACKUH S3BIK O4EHb OOTraT UIMOMATHYECKUMU BBIPAKEHUSAMHU, KOTOPBIE IOCTOSIHHO
BCTPEYAIOTCS B IUTEpAType, B razerax. Ouibpmax, B mepegadax pajauo U TEICBUICHUS, a TaK JKE B
Ka)XJIOJJHEBHOM OOLICHNUH aHIVIO-TOBOPALINX HAPOAOB. AHIVIMICKAs HIMOMATHKA, OUCHb
pazHooOpa3Hasi, 10CTaTOYHO CIIOXKHA TSl M3YUYaIOIINUX aHTIIMUCKUHN S3BIK
Ho otkyna B3sunck uanomsi? Benp 3a KaXKIbIM CIIOBOM JIOJDKHA CTOSITh UCTOPUS,
CIIeZIOBATENIbHO, KaXK/1asi HIMOMa JIOJKHA HMETh CBOE MPOUCXOKIeHHe. HekoTopeie n3 HUX ObLTH
BBEJICHBI B S3bIK MMUCATEISIMU, IPYTHE HAXOIAT CBOE Hauajao B bubnuu, TpeThu Npuiim u3
JPYTHX SI3BIKOB, TAKUX KaK (DPAHILy3CKHUI U JIaTBIHB, HATIPUMED.
[TpuBeneM HEKOTOpPbIE TPUMEPBI:

1. OTHOCHTENBHO (pa3 "BEIMKOTO U MOTYYEro" aHITIMHCKOTO SI3bIKA, TO OJTHOM M3 TIEPBBIX

MPUXOJUT Ha yM 3Ta: it's raining cats and dogs, 4To o3Ha4yaeT JiMBeHb. CUUTAETCSI, UTO

BBIpa)KEHUE BOCXOAMT K aHIIO-UPIIaHACKOMY nucareito-catupuky k. Ceudty. On

BriepBbIe ynorpedwmi ero B "Polite Conversation" .
CymiecTByeT MHOTO MPEIONI0KEHUH OTHOCUTENIbHO BOZHUKHOBEHHUE 3TON UANOMEBI. B
HEKOTOPBIE U3 HUX CJI0KHO MOBEPUTH, IPYTHe, MOXKaIyH, ObUTH MPUIYMaHbl TIOOUTEIIMU
KpPaCOYHBIX UCTOPHI1, HAIPUMEP, BO BPEMsI CHIIBHOTO JIMBHS U3-32 OTCYTCTBHUS TOPOJCKUX
KOMMYHHKAIMH MOTOK BOJIbI BBIMBIBAJI JOXJIBIX KOILIEK U COOAK U3 CTOUHBIX KaHaB, €CTh €I
Tpetuii Bapuant. B nanekue 1500-e roapl, korjga 10 COBpEMEHHOM apXUTEKTYpbI ObLIO €llie
OYEHb JIAJIEKO, KPBIIIN JJOMOB MOKPBIBAJIN TOJICTHIM CJIOEM COJIOMBI, UTO JIENIAJI0 UX OCOOEHHO
MIPUBJIEKATEIbHBIM MECTOM JIJII KOTOB, COOAK M APYTUX HEOOIBIINX KUBOTHBIX (BUAMMO HU3-32
TOTO, YTO 3TOT MaTepHUall Jy4llle COXPaHs Teio0). Bo BpeMs IpOIMBHBIX OXKACH, ’KUBOTHBIE
MHOT/IA TIOCKAJIb3BIBAINCH U Ml BHU3, @ AHIJIMYAHE CTAJIM ACCOIMUPOBAThH CHIILHBIN JTOKIb C
MaJarolIiMU KOTaMU U cobakaMu, OTCIO[Ia U BRIpAXKEHUE it 5 raining cats and dogs.
I will stay at home! The weather is terrible! Just look, it'’s raining cats and dogs. — A ocmatoce
ooma! Ilocooa omepamumenvuas! Tot nocmompu, 1bem Kax u3 eopa.

2. (Give / get) the cold shoulder — xononHo / 6e3pa3TMIHO OTHECTHUCH.

Jl71st TOTO, YTOOBI TOHATH MPOUCXOXKICHUE ITOH MIMOMBI, HAM IPUAETCS HEMHOTO pa3o0parbes B
TOHKOCTSIX KyJUHAapHH. B aHImMiickoM si3bIKe, CIIOBO shoulder KpoMe IPUBBIYHOTO HAM 3HAYEHUS
— IUIEYO0», UMEET TaK XKe U IPYror MEPEBOJT — «JIOMATOYHAs YacTh MACHOM Tymm». Tenepb
NPEICTaBbTE, YTO B AHIVIMY JKEJIAHHBIM FOCTSAM OBLIO MPUHATO MO/aBaTh ropsyee,
CBEXKENPUTOTOBIICHHOE OItoy10. Kak e Toraa mpuBeTCTBOBAIM HETIPOIICHHBIX TOCTEH?
AHIIMYaHe, BUIMMO, HE MOIJIM ce0e MO3BOJIUTh OCTAaBUTh UX COBCEM I'OJIOJJHBIMH, TO3TOMY
MO/IaBaJId UM XOJIOAHYIO OapaHblo JIonarky — cold mutton shoulder.
I really needed his advice, but he has given me the cold shoulder. — Mue ouens Ovin HydHcen e2o
cosem, HO OH NPOsGUIL NOTHOE PABHOOYUUE KO MHE.

3. To live from hand to mouth — ene CBOOIUTH KOHIIBI C KOHIIAMU; JKUTb BIIPOIOJIOb.

Bo Bpemena Benukoii genpeccuu, 1a ¥ B Ipyrue SKOHOMHYECKH HECTAOMIBHBIC TOMBI, JIFOIH
4acTO HE 3HAJIM, KOI/la B CIEAYIOIIMM pa3 UM B pyKHU IONAJAET MOJIHOLEHHas efa. FMimeHnHo



[03TOMY, B OYKBaJIbHOM CMBICIIE, BCE ChEeA00OHOE, UTO MOMAJaNI0 B PYKH, Cpa3y ke OTHPABISIOCH
B pOT — from hand to mouth. Kak BuiuM, HeraTuBHasi OKpacka 3TOT0 BbIPAKEHUS COXPaHUIIACh U
B HAIllK JTHU.
They lived from hand to mouth, never knowing when the next meal was coming. — Onu dcunu
8NPO207100b, He 3HAsL K020d 8 CLeOVIOWULL pa3 CMO2YM NOeCb.

4.To face the music — pacruauyuBaTbcs 3a CBOM MOCTYIKH, pacxjaeObIBaTh Kalry.

Hcropust 31701 1AKMOMBI OYEHb IIPOCTA U HAXOAUT CBOE Hadallo B bpurtaHckoil apmun. Jleno B
TOM, YTO KaXKIbIii BOGHHBIN CYJI COTIPOBOXK/IAJICS UTPOM BOCHHOTO OPKECTPa, TAKUM 00pa3oM,
OOBHHSAEMBIH, TOHKEH ObLT BCTPETUTHCS JTUIIOM K JIMILY HE TOJIBKO ¢ OOBUHEHUSIMHU, HO U CO
3ByKamu O6apabaHoB. OTCI0[a U BBIpAKEHHE: «BCTPETUTH MY3BIKY» WM to face the music.
When the jewellery disappeared he decided to run away rather than face the music. — Ilocne
MO20 KAaK ucue3iu OpazoyeHHOCMU, OH peu coexcams 6Mecmo moeo, Ymoowvl pacxiebwviéams
Kauiy.

5. To be worth one’s salt — He 3ps moy4arOIMuKii 3apIuiaTy; HE JapoM ecT XJieO.
XOTsI CeTOMHSI COJIb SABJSCTCS OJHUM M3 CaMbIX JCIIECBBIX TPOAYKTOB HA MOJIKAX CYIECPMapKeTOB,
B MCTOPHUH YeJIOBEUYECTBA OBLIM MEPUObI, KOTJa COJIb MPUpaBHUBAIACH K 30J10Ty. Eiie 10
TIOSIBJICHUS PA3JIMYHBIX KOHCEPBAHTOB, MO3BOJISIOIINX COXPAHATH MPOAYKTHI 00OJIEe IITUTEIHHOE
BpEMSi, COJIb ObLIa €IUHCTBEHHBIM JOCTYIHBIM METOJIOM, YTO JIETIAJIO €€ He3aMeHUMOU. Takum
00pa3oM «OBITh JOCTOWHBIM COJTN» Uik to be worth one’s salt 6p110 TPU3HAHKEM 3HAYUMOCTH
YyeJoBeKa.
A shop assistant is not worth his salt if you can t consult him about the product chosen. —
IIpooasey-koncynomanm 3ps NOIy4aem c800 3apniamy, eciu He MOXCem NPOKOHCYIbMUPOB8Amb
84C OMHOCUMENLHO 8bIOPAHO20 8AMU NPOOYKMA.

6. (To give / to receive) a clean bill of health — GbITE 310pOBBIM.

Jlist TOTO, 9TOOBI MOHATH KaK JEJI0 0OCTOUT C ATON MIMOMOM, TaBaiiTe I Havala pazdepeMcs B
ToM, uTO ke Takoe Bill of Health wim «kapanTuaHOE / cCaHUTaApHOE CBUIIETEILCTBO». DTO
JOKYMEHT, KOTOPBIH B 19-0M BeKe TOJIKEH OBLI MOIYYHTh KaXKIABIH KOpalib, MPEKIE 4eM
OTIIPABUTHCS B IJIaBaHKe. TakuM 00pa3oM «UUCTOE CAHUTApHOE CBUJIETENILCTBO» WiH clean bill
of health, BeimaBanock, ecinu koMaHaa 3710pOBa, ¥ HU Ha KOpadiie, HU B MIOPTY HET CJICIOB
nHpexmoHHbIX 3a0oneBannii. Ceromns ke BeipakeHue clean bill of health morepsino cBoe
MEpPBOHAYAIHLHOE 3HAYCHUE U OOJIBIIIEC HE CBSA3aHO HU C OPUIIMATLHBIM JJOKYMEHTOM, HH C
UHQEKIIMOHHBIMU 3200JICBaHUSIMU, 03HAYAECT JIUIIIb OJJHO — YTO MBI AOCOJIFOTHO 3/I0POBBI.

I’ve been on a sick leave for the last two weeks, and the doctor has finally given me a clean bill
of health. — Al yoce 0se Hedenu Ha OOTbHUUHOM U 8 KOHYe KOHYO8 OOKMOP CKA3AJ, YUMo 5
abconomHo 300posa.

7. in seventh heaven (moci. B ceagpMom HeOecHOM cBone)«Ha cembMoM HeOE OT cuUacThs»,
TOBOPUM MBI B 3TOM cllydae Ha pycckoM. KIlloW K MPOUCXOXKICHHUIO ATOH HIMOMBI JIKHUT B
JlpeBnem BaBumione. MMeHHO B JApPEBHMX BaBWJIOHCKHX TEKCTAaX BIIEPBBIC MOSBUIIKCH
aCTPOHOMUYECKHUE TCOPHH, pa3ieisaIolie HeO0CBO Ha ceMb HeOecHbIX cdep. [TloaTomy mo3aHee
B HCJIaME€ HUMEHHO CeIpMOoe HebO — camasi OTAajeHHas OT 3eMiH cdepa — CTaIO MECTOM
npeObiBanmst bora u aHTenoB, MECTOM, TJI€ HaXOAATCS CBSAIICHHBIA CBET M YHCTOE ONaKESHCTBO.
He mynpeno, uro Ha ceapmMoM HeOe, «in seventh heaveny, HCIBITHIBACIIb HE3EMHOE CUYACTHE U
pangocTs!

Wutepecen ToT dakt, uto (pasza nprodperia mupoKoe paclpoCTPaHCHUE B aHIIIMHCKOM JIUIIb B
19 Beke. T0, MO-BUIUMOMY, CBSI3aHO C TECHBIM OOIIIEHHEM C UCIaMoM bpuTaHckoi nMriepun B
TOT TIEPHO]I.

When George asked me to marry him, I was in seventh heaven.

Koeoa [Iocopooic coenan mne npeonodsicerue, s oviia Ha ceObMom Hebe.

Every time she wins a match she's in seventh heaven!

Kaoicowuii pas, koeoa ona eviuepvieaem mamu, oHa Ha cedbmom Hebe!

U Tak, NTO3HAKOMUBIIKCH C UICTOPHUEH BOZHUKHOBEHUS HEKOTOPHIX UUOM y3HAIIH, YTO

UJIMOMBI 3TO YCTOWYHMBBIC BBIPAKCHHUS, PPa3eOIOTH3MBI.



AHIIUHCKUE UIUOMBI HYKHBI B p€YU U OYEHb UHTEPECHBI.

W3yueHre uanoM BaKHO MPH W3yYEHUH aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.

W anombl 3T0 BaXKHAsl 4aCTh SA3bIKA M, IOITOMY MX HaJI0 3HATh TOMY, KTO XOYET XOPOIIO TOBOPUTh
Ha sI3bIKE, 00IIAThCs, MOHUMATh U 3HATH €TO.
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